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Этакое, французистое...
ЗАМЕТКИ ПО ПОВОДУ
Валентина ИВАНОВА

Ф
ранцузы всегда не да- 
вали нам покоя. Фран­
цузик из Бордо, смесь 
французского с нижегород­

ским, сначала военная, а по­
том мирная экспансия “пре­
красного и нежного Отечест­
ва”. Помню, даже и в наши 
времена старая еще (до само­
роспуска) “Независимая” напе­
чатала очерк об актрисе Тать­
яне Друбич, чуть не наполови­
ну написанный по-французски, 
и с заголовком на француз­
ском же языке - знай наших! 
Что-то французистое - сего­
дня. пожалуй, значит, нечто не 
современное, сугубо не амери­
канское. слегка отдающее 
нафталином - но хорошего ка­
чества. Истинные снобы не по­
едут ведь в Чикаго или Фила­
дельфию, а уж, конечно, в 
Фонтенбло там, Барбизон или 
Экс-ан-Прованс, Арль, Авинь­
он.

Что же касается грузин, то 
Тбилиси ведь всегда был ма­
ленький Парижик (как, впро­
чем, и Будапешт, Бухарест и 
прочее, и прочее, их, малень­
ких Парижиков, много на зем­
ле), да и какой истинно куль­
турный грузин не считает себя 
в душе почти французом!

Так что у меня лично не вы­
звало недоумения появление 
Пьера Ришара на бывшей “Гру- 
зия-фильм” в качестве испол­
нителя главной роли в одном 
из снимающихся фильмов. 
Грузины давно подбирались к 
иностранным “звездам”, счи­
тая, вероятно, где-то в душе, 
что они вполне им ровня, и яв­
но преувеличивая, по обыкно­
вению, международный авто­
ритет своего кинематографа 
(он, конечно, был, этот автори­
тет, но не до такой же степе­
ни!). Еще в 88-м году я была на 
съемках у Хуциева в Ярослав­
ле, и туда позвонил Георгий 
Шенгелая с радостной вестью 
о съемках “Хаджи-Мурата” и о 
том, что в заглавной роли сни­
маться будет сам (!) Роберт де 
Ниро. А я, наоборот, считаю, 
что “какой-нибудь” Кавсадзе 
или Махарадзе (из “Покаяния”) 
не только что не хуже, но мно­
го лучше сыграли бы. Здесь 
как раз преувеличенное мне­
ние о своем творческом потен­
циале обернулось сплошным 
комплексом неполноценности. 
Ну были, конечно, и финансо­
вые соображения - картина-то 
должна была быть коопродук- 
цией.

Не знаю, что и как происхо­
дило с тех пор, но вот донес­
лись слухи о Пьере Ришаре.

А впрочем, к этому мы еще 
вернемся.

Пока же, продолжая тему 
французомании, немного кос­
немся российского телесериа­
ла “Королева Марго” (гранди­
озный проект Сергея Жигуно­
ва). Именно затронем, потому 
что всерьез и глубоко разби­
раться в этом деле я абсолют­
но не собираюсь, предостав­
ляя это другим критикам и ре­
цензентам (если таковые най­
дутся).

Я даже не сравниваю этот 
отечественный грандиозный 
вариант, вынашиваемый, на­
сколько мне известно, в тече­
ние многих лет, с аналогичной 
французской версией Патриса 
Шеро, широко шедшей у нас в 
прокате и по видео. Не сравни­
ваю не потому, что эта лучше, 
а та хуже, каждому - своё: 
вполне допускаю, что версия 
Шеро с ее крайним натурализ­
мом и жестокостью способна 
оттолкнуть истинных поклон­
ников Александра Дюма.

Я невольно сравнила домо­
рощенную “Марго” с “Сирано 
де Бержераком” режиссера 
Ж.П.Раппно с Жераром Депар­
дье. И то только потому, что 
обе эти картины показывались 
по нашему ТВ в один вечер и 
каждый зритель мог их сопос­
тавить. И опять-таки - не в том 
смысле, что лучше и что хуже 
(хотя у меня этот вопрос даже 
не возникает), а совсем в дру­
гом плане.

Вы заметили, какой Париж у 
французов, и какой - у наших? 
У нас он книжный, вылизан­
ный, хрестоматийный, как и 
должен быть в представлении 
отечественных продюсеров и 
спонсоров, благоговеющих пе­
ред самим этим наименовани­
ем.

А в фильме Раппно это го­
род живой, мычащий и хрюка­
ющий, блеющий и кукарекаю­
щий, типичное средневековое 
поселение, пусть и большое, 
но еще деревенское, где на 
улицах спят и едят, а отнюдь 
не только кидают огненные 
взоры и плетут дворцовые ин­
триги. Французский “Сирано” в 
тысячу раз романтичнее и не- 
земнее, чем отечественная 
“Марго”. Но “Марго” кукольнее 
и папье-машистее во столько 
же раз, и люди в ней похожи 
на хорошо налаженные меха­
низмы - хотя мы и видим здесь 
цвет нашего молодого поколе­

ния актеров.
И все это по одной причине. 

Для французов - это все своё, 
исконное, домашнее, француз­
ское. Для наших же -францу­
зистое -этакое. Вот здесь и 
разница.

Французомания одолела и 
грузин - и они пригласили Пье­
ра Ришара. Когда я читала 
сценарии очень мною любимо­
го Ираклия Квирикадзе “1001 
рецепт Пьера Ишака^ - то ме­
стами просто подпрыгивала от 
хохота. Мне это живо напомни­
ло его же фильм “Путешест­
вие товарища Сталина в Аф­
рику” - удивительный трагиче­
ский гротеск, быть может, са­
мый парадоксальный фильм 
во всей нашей новейшей кино­
истории.
■ Но здесь сценарий написал 

| Квирикадзе (и, кстати, полу­
чил за него премию на “Кино­
шоке”), а фильм поставила 

I Нана Джорджадзе. И произош­
ла непостижимая вещь - по 
дороге к экрану сценарий, рас­
сказывающий невероятную ис­
торию французского кулинара 
на фоне революционных собы­
тий в Грузии начала века, ут­
ратил всю свою философскую 
парадоксальность. Осталось 
вначале несколько немного 
смешных эпизодов, не более.

В сценарии Квирикадзе фи­
гура французского кулинара 
была своего рода Инопланетя­
нином. Существом иной фор­
мации, глазами которого мы 
наблюдаем происходящее. По­
становщики же фильма заво­
рожены самим словом “Фран­
цуз”.

Так на “Грузия-фильм” по­
явился Пьер Ришар. Уже очень 
немолодой (поэтому так со­
мнительны все любовные эпи­
зоды с княжной Абашидзе), 
странным образом не похожий 
ни на француза, ни на грузина, 
ни даже на самого себя - на 
Пьера Ришара. Почти невоз­
можно поверить, что это “тот 
самый Ришар”, так он не инте­
ресен, не забавен, не фантас- 
магоричен, как это было заду­
мано в сценарии. И как было, 
между прочим, и в лучших 
фильмах самого Ришара - на­
пример, В “Высоком блондине 
в черном ботинке” или “Игруш­
ке”. Ришаровское исчезло, 
тбилисское - не появилось.

А все проклятая французома­
ния.

Честное слово, нашелся бы в 
Грузии актер, который как раз 
чисто по-грузински сыграл бы 
этого кулинара.

И так было бы гораздо лучше.


